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nées internationale consultable en ligne, la Base de données lexicographiques
panfrancophone (BDLP): www.tlfq.ulaval.ca/bdlp.

Autres références à consulter

Glossaire Glossaire des patois de la Suisse romande (parution par fascicules

depuis 1924), rédigé et publié par Louis Gauchat, Jules Jeanjaquet,
Ernest Muret, Ernest Tappolet et al., Victor Attinger, Neuchâtel et Paris,

puis Droz, Genève. Les particularismes du français de la Suisse romande y
sont traités avec les mots patois auxquels ils se rattachent. Ont paru récemment

les fascicules 110 (de gîte à gógala), 111 (de fra afregelyiè) et 112 (de

fregnat afripeur), avec de nombreux mots romands dans chacun d'eux.

Rose-Claire Schule, Inventaire lexicologique du parler de Nendaz (Valais),
Francke, Tubingue et Bâle - Volume 1 : La nature inanimée, la flore et la

faune, 1963; volume 2: L'homme être physique, 1998; volume 3: L'âme et

l'intellect, 2006. Une description onomasiologique complète du patois de

Nendaz. On trouve en fin de chaque volume un index du français régional,
qui recense les mots et sens du français local.

Merci à Raphaël Maître pour sa contribution qui complète l'article de 1983.
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Bien avant Mistral et les félibres de Provence, en 1837, le poète Juste Olivier
envisage pour le patois un possible statut de langue littéraire. Il est parmi les

premiers à énumérer ses qualités : « En lui, toute chaleur et toute vie ne sont

pas éteintes : il serait facile de les ranimer, de les entretenir, et d'en tirer une
dernière flamme épurée. Notre Romand, j'en suis convaincu, est susceptible
d'être cultivé avec succès. Il possède encore de grandes richesses, il a des

mots et des tournures d'une puissante énergie, la naïveté des vieux langages,
de l'aisance dans ce qui lui est propre, de la facilité dans ses emprunts, et dans
les sons, de l'harmonie et de la couleur. »

Juste Olivier, Le Canton de Vaud, Lausanne, Chez les libraires, 1837

Citation relevée dans « LE RAPPORT AMAR » de Jérôme Meizot,
Editions Zoé, 2006.
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